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Ji Editor

Em hem bi hev re btin sahid ku di sedsala bori da ziman : ¢candén béhéz
mirin 1 windab(iné man. Bes ¢endin sedemén curbicur -ku di nav da bihézbtina
mafén mirovan, guherina merkezén hézé, berxwedanén demokratik, teknoloji G
alavéen ragihandiné ji hene,- ji bo ziman @i candén bidezavantaj siveréyek vekirin
ku ev siveré, di waré zanist i akademiyé da, ji bo péseroja van ziman @ ¢andan
wek ciriskeke héviyé xuya dike. Bi saya seré van pésve¢tinén di waré ziman
candé da ku bi desté hejmareke bi sinor ji mirov G saziyén fidakar ve hatine kirin,
em di gada lékolin (i wesanan da, di waré kurdolojiyé da gesedaneke hévibexs
dibinin ku ev hejmara me ya Niibihar Akademiyé di encama vé pévajoyé da derdi-
keve holé. Weki ku té zanin Niibihar Akademi di stina mijarén sipesifik da deriyé
xwe ji bo mijarén curbicur én kurdolojiyé vekiriye. Ji ber vé yeké em di her hejma-
reke Niibihar Akademiyé da simayén nii i mijarén cihéreng i balkés dibinin.

Di vé hejmaré de mijara gotara Ayhan Yildiz ¢irokén kurmanci ye. Ayhan Yil-
diz di gotara xwe ya bi nave “Li Gor Rébaza Vladimir Propp Analiza Cirokekeke
Kurmanci” da ¢irokeke kurmanci analiz dike. Yildiz wek metod ji rébaza Vladi-
mir Propp hilbijartiye. Di destpéké da li ser “folklor” (i “¢irok”é hiir dibe. Pagé
derheqé Propp 1 teoriya wi ya li ser analiza ¢irokan agahi péskés dike, pistre Yil-
diz derbareyé “¢irok, ¢irokbéj (i berhvekaran de” dinivise. Di dawiya xebata xwe
da Yildiz analiza ¢iroka “Satilmircan”é dike.

Mehmet Rézan Ekinci bi serenava “Mirektiyén Kurdan di Navbera Tékosinén
Osmani i1 Sefewiyan de di Sedsala XVI @i XVIlan de” pési tékosinén li ser axa
Kurdistané dinivise. Di vé carcoveyé da cih dide rewsa Kurdistané ji sedsala XIIlan
heta sedsala XVIan 1 li ser tékosinén Osmani G Farisan én di sedsala XVI G XVIlan
ku li ser axa Kurdistané gewimine radiweste. Pasé cih dide “Peymana Hikimdaran”

G “Parvekirina Pésin a Révebirina Kurdistané” i di dawiyé da lékolina xwe bi
serenava “Di Nérinén Xani i Seref Xan de Kurdistan”é digedine.

Xebateke balkés a vé hejmara Niibihar Akademiyé ji aliy¢ Ahmad Moham-
mad Mam Othman Qarani ve hatiye nivisin ku navé wé “Tékalizbiina Ramanén
Tégehistiné di Helbesta ‘Miré Meclis’ ya Ehmedé Xani de” ye. Qarani armanca
gotaré bi kurti wiha dibéje : “Amanc ji ©é vekoliné sirovekirin ii lékdaneveya boc¢iinén
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Xani ye li barey tégeha tégehistiné i derhavésteyén wé, ji bo ku bibine beseka resen ji hizra
perwerdeye li nawendén xwendiné de.”

Di gotara bi navé “Heme Axayé Gewre Le Belgenameyé Osmani Da” Bzhar
Othman Ahmed (it Abdul Wahed Jalal Nori, derheqé kesayeteke diroki -Heme
Axa- da bi alikariya belge i cavkaniyan Osmani, hin agahiyén balkés dane. Di
destpéké de her du niviskar di serdema Heme Axa da ji aliyé civaki, abori G
demografiyé ve bajaré Koyé tinin ber ¢avén xwineran. Di besa yekem de behsa
jilyana Heme Axa dikin @i di besa dawi da ji li gori belgenameyén Osmani ser
pevciinén Heme Axa péskés dikin.

Wek rébaz Niibihar Akademi cih dide wergereké derheqé kurd o kurdolojiyé
de. Di vé hejmaré de Mehmet Sirin Filiz gotara Aleksander Khachatrian a bi
navé “The Kurdish Principality of Hakkariya (14th-15th Centuries)” wek “Mirektiya
Hekkariyé Ya Kurdan (Sedsala 14-15an)” wergerandiye. Di vé gotara xwe de
niviskar derbareyé Mirektlya Hekkariyé a sedsala 14 G 15an de gelek agahiyén
béhempa péskési me dike.

Kovar di her hejmaré da deriyé xwe ji bo dokumentekeé vedike. Di vé hejmaré da
Tahirhan Aydin di bin serenava “Berhemeke bénav a Mela Mistefa: ‘Rahénanén
Zimané Kurdi” yan ji “Exercices Dela Langue Kurde” da danasina destxeteke ji
koleksiyona Aleksandre Jaba dike. Orijinala destexeté li Pirt{ikxaneya Akademiya
Zanistan a Risyayé (The Library of the Russian Academy of Sciences) di nav
koleksiyona Aleksandre Jaba da ye. Mela Mistefa vé berhemé ji bo hinkirina
kurmanci amade kiriye. Di berhemé da bi alfabeya kurdi-erebi nézi 800 hevokén
kurmanci hene. Jaba van hevokan latinize kiriye i wergerandiye frensi. Aydin

AAAAAA
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Editorial

In the last century we have witnessed that languages and cultures that do not
have an official status face immigration, neglect, assimilation, abandonment, pro-
hibition, death and disappearance. However, many different factors -including
the strengthening of human rights, the displacement of power centers, democ-
ratic resistance, technology and means of communication- have opened a path-
way which is a light of hope for the future of these disadvantaged languages
and cultures in the field of science and academia. Because of these advances in
language and culture made by a limited number of devoted individuals and ins-
titutions, we see a promising development in research and publication in the field
of Kurdology and our journal Nubihar Akademi is a result of this process. As it
is known, Nubihar Academy has opened its doors to a wide variety of Kurdish
issues, instead of specific subjects. That is why we see new faces and varied and
interesting subjects in every issue(s) of the Nubihar Akademi.

In this issue, the subject of Ayhan Yildiz’s article is Kurdish stories. Ayhan
Yildiz analyzes a Kurdish story in his article entitled “According to Vladimir
Propp’s Method of Analyzing a Kurdish Story”. Yildiz has also chosen the Vladi-
mir Propp method. Initially, it focuses on “folklore” and “story”. Then, he provi-
des information about Propp and his theory of story analyzing. Yildiz then writes
about “story, storytellers and collectors.” At the end of his work Yildiz analyzes
the story of “Satilmircan”.

Mehmet Rezan Ekinci writes about the struggles on the territory of Kurdis-
tan with the title “Kurdish Emirates in the Conflicts Between the Ottoman and
Safavids in the 16th and 17th Centuries”. In this context, he places the situation
in Kurdistan from the 13th century to the sixteenth century and focus on the Ot-
toman and Persian struggles of the sixteenth and seventeenth centuries that took
place on the territory of Kurdistan. He then discusses the “Governance Agree-
ment” and “The First Sharing of the Governance of Kurdistan” and concludes his
research with the title “Kurdistan in the views of Khani and Sheref Khan”

A remarkable study in this issue of Nubihar Akademi written by Ahmad Mo-
hammed Mam Othman Qarani is entitled “The Interwoven Meaning of Comp-
rehension in the Poem ‘the Prince of Council’ by Ahmadi Khani”. Ahmet briefly
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describes the purpose of the article as follows: “The purpose of this study is to
analyze and interprete the attitude of Xani towards the concept of comprehensi-
on, and to transfer the results to educational environments.”

In the article titled “Hama Agha in The Ottoman Documents” Bzhar Othman
Ahmed and Abdul Wahed Jalal Nori provided some interesting information abo-
ut a historical figure - Hema Agha - with the help of Ottoman documents and so-
urces. In the introduction, the two authors put the city of Koyi to the attention of
the reader in social, economic and demographic terms during the Heme Axa era.
In the first part they provide the life of Heme Axa and in the last part, according
to the Ottoman documents, Heme Axa’s conflicts and fights are presented.

As a method, the Nubihar Akademi provides a translation on Kurds and Kur-
dology. In this issue, Mehmet Sirin Filiz has translated Alexander Khachatrian’s
article entitled “The Kurdish Principality of Hakkariya (14th-15th Centuries)”
as “Mirektiya Hekkariyé Ya Kurdan (Sedsala 14-15an)”. In this article, the aut-
hor provides us with many unique information about the Kurdish Principality of
Hakkariya of the 14th and 15th centuries.

The journal opens the door for a document in every single issue. In this issue,
Tahirhan Aydin introduces a manuscript from the Alexanre Jaba’s collection, en-
titled “An Unnamed Work of Mela Mistafa: Rahénanén Zimané Kurdi or Exerci-
ces Dela Langue Kurde”. The original of the manuscript is in the Alexandre Jaba
collection in The Library of the Russian Academy of Sciences. Mela Mistefa had
prepared this work for teaching Kurmanji. The work contains about 800 Kurmanji
sentences in the Kurdish-Arabic alphabet. Jaba had transcripted these sentences
into Latin and translated them into French. Aydin defines the work first in terms
of identity and then in terms of physical and content.

Issue Editors
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